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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo Deputado à 
Assembleia Legislativa, José Maria Pereira Coutinho 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em 
consideração os pareceres do Gabinete do Secretário para a Segurança (adiante 
designado por GSS), da Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico (adiante designada por DSEDT) e do Instituto Cultural (adiante 
designado por IC), esta Direcção de Serviços apresenta a seguinte resposta à 
interpelação escrita do Sr. Deputado José Maria Pereira Coutinho, de 23 de Janeiro 
de 2026, enviada a coberto do ofício n.º 0160/GSG/SAAL/2026, da Assembleia 
Legislativa, de 06 de Fevereiro de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do 
Executivo em 06 de Fevereiro de 2026:  

O Governo da RAEM implementa simultaneamente diversas medidas para 
atrair a visita de turistas e prolongar o seu tempo de estadia. A título de exemplo, 
durante o Ano Novo Chinês deste ano, a Direcção dos Serviços de Turismo (DST) 
apresenta eventos de grande escala para festejar o Ano Novo Lunar, integrados 
no quadro de actividades “Feliz Ano Novo Chinês”, uma marca de intercâmbio 
cultural internacional criada pelo Ministério da Cultura e Turismo da China. O 
programa inclui três actividades comemorativas do Ano Novo Lunar, 
nomeadamente o desfile do dragão gigante dourado pelas zonas comunitárias, a 
Parada de Celebração do Ano do Cavalo e os espectáculos de drones com fogo-de-
artifício. E em articulação com o Ano Novo Chinês e o Dia dos Namorados, será 
realizada a iniciativa “Gala a galope no ZAPE”, com o objectivo de elevar o 
ambiente festivo dos bairros comunitários e a atractividade das actividades 
nocturnas, contribuir para prolongar a permanência dos visitantes em Macau, 
impulsionar a “economia nocturna” e fomentar o crescimento do consumo no 
âmbito do turismo nocturno. 

Além disso, serão realizadas, ao longo dos diferentes meses e em vários 
bairros, as actividades turísticas diversificadas sob os programas de apoio financeiro 
lançados pela DST. Estas iniciativas incentivam as associações locais a 
aproveitarem os recursos do “turismo+”, em articulação com as pequenas e médias 
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empresas de cada zona para oferecerem promoções de consumo. O objectivo é 
orientar os turistas a permanecerem em Macau para descobrirem as particularidades 
dos bairros comunitários. No corrente ano, serão realizadas 39 actividades, 
prevendo-se a atracção de mais de 1,86 milhões de participantes e o envolvimento 
de mais de 2.200 estabelecimentos. 

A DST continua a colaborar com plataformas de viagens online de renome 
internacional e do Interior da China, tendo em consideração as características 
específicas dos diferentes mercados emissores de visitantes, lançando uma 
diversidade de ofertas promocionais de alojamento hoteleiro, incluindo descontos 
imediatos na reserva, códigos promocionais de desconto de 50% por tempo e 
quantidade limitados, bem como ofertas exclusivas para estadias de duas ou mais 
noites consecutivas, com vista a incentivar os visitantes a pernoitar em Macau. 
Relativamente às plataformas de viagens online que disponibilizam produtos tais 
como bilhetes para atracções turísticas e espectáculos em Macau, serviços de saúde 
e spa, bem como ofertas de restauração e gastronomia, a DST procederá à promoção 
conjunta das ofertas hoteleiras com os produtos relacionados, facilitando aos 
visitantes a aquisição integrada de serviços numa única plataforma. 

A DST incentiva as agências de viagens parceiras a desenvolverem produtos 
turísticos personalizados de elevado padrão, articulados com diferentes temáticas 
(tais como turismo familiar, eventos desportivos, itinerários do património mundial, 
roteiros gastronómicos, entre outros), de forma a satisfazer as necessidades 
diversificadas dos vários segmentos de visitantes. Simultaneamente, através das 
redes sociais oficiais, programas de turismo, colaboração com influenciadores e 
criadores de conteúdos digitais, bem como com meios de comunicação social de 
referência nas áreas do turismo e da gastronomia, serão divulgados guias turísticos 
temáticos diversos, apresentando as actividades festivas mensais de Macau, as 
características culturais e as histórias dos bairros tradicionais antigos, promovendo 
restaurantes e estabelecimentos comerciais com características próprias, 
incentivando os visitantes a explorar os bairros comunitários, prolongar a sua 
permanência e experienciar uma oferta diversificada de actividades. 
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A DSEDT lança e apoia a realização, de forma contínua, dos diferentes tipos 
de actividades económicas em bairros comunitários, integrando elementos como 
mercados com características próprias, ofertas de consumo, gastronomia, cultura e 
desporto, entre outros, no sentido de incentivar a participação activa das micro, 
pequenas e médias empresas daqueles bairros, bem como expandir a sua clientela. 
Ao mesmo tempo, a DSEDT aprofunda o turismo comunitário e as características 
culturais, ligando os círculos comerciais zonais às zonas pedonais, de modo a 
aumentar o desejo dos turistas a divertir e a consumir nos bairros, contribuindo 
assim, para dinamizar o consumo local e criar mais oportunidades de negócios para 
as PME. A DSEDT aproveita também a conjugação de actividades festivas, eventos 
desportivos e de grande envergadura, para cooperar com as plataformas de venda 
de bilhetes de renome do Interior da China no lançamento do programa “Concertos 
+ Benefícios de Consumo nos Bairros Comunitários”, que visa ampliar o impacto 
económico dos concertos nos bairros comunitários tradicionais. E, através da 
cooperação interdepartamental e da colaboração com as associações comerciais 
zonais, são divulgadas informações das lojas aos turistas, orientando-os para 
consumir nas MPME de diferentes bairros comunitários. 

O IC refere que o Governo da RAEM tem envidado esforços para promover 
um desenvolvimento inovador do turismo cultural, fazendo uso adequado do cartão 
de visita de Macau e impulsionando a integração diversificada de elementos 
culturais e turísticos. Através do Desfile Internacional de Macau e do hush! 
Concertos na Praia, entre outras actividades, o IC tem atraído turistas a deslocarem-
se a Macau para participarem em eventos. Tem aumentado ainda a atractividade da 
integração cultural e turística com as mais de mil actividades realizadas no âmbito 
do Festival Internacional de Artes para Crianças de Macau. Por outro lado, através 
dos “Trilhos do Património Cultural de Macau”, que abrangem percursos com 
diferentes temáticas e integram visitas em formato vídeo, áudio-guias e mapas 
interactivos, o IC tem conduzido os residentes e os turistas a descobrirem Macau, 
atraindo o fluxo de pessoas para os bairros comunitários. 

O IC tem enriquecido as experiências nocturnas dos residentes e dos turistas 
através de diferentes actividades de turismo cultural, como as “Melodias 
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Inesquecíveis nas Ruínas de S. Paulo”, e o lançamento de um novo percurso 
nocturno de visita ao património mundial no âmbito das “Visitas culturais guiadas”. 
Estas iniciativas têm como objectivo estabelecer um cenário diversificado para a 
economia nocturna, de modo a oferecer ao público uma experiência e um ambiente 
culturais diferenciados. 

Por outro lado, nos últimos anos, o Governo Central lançou várias medidas 
favoráveis às deslocações a Hong Kong e Macau, para além de aumentar o tipo de 
vistos de “múltiplas entradas” e alargar o âmbito dos destinatários, prolongou 
também o período de permanência de 7 para 14 dias destinado aos titulares de visto 
de negócios para Hong Kong e Macau. O GSS manifesta que as autoridades de 
segurança para além de ter ajustado o sistema de entrada e saída no sentido de se 
articular com as políticas do Governo Central, continuam ainda a optimizar as 
medidas de facilitação da passagem fronteiriça, nomeadamente a ampliação dos 
canais de passagem automática de duas portas e canais de inspecção integral 
automáticos de três portas, a adição da função de “reconhecimento facial” (sem 
exibição do documento de identificação) em alguns canais de inspecção integral 
automáticos do Posto Fronteiriço Hengqin, a criação, em certos postos fronteiriços, 
de canais exclusivos para diferentes tipos de turistas, a fim de aumentar a eficiência 
da passagem fronteiriça. 

A área da segurança está a promover, em conjunto com os serviços de 
migração de Zhuhai, a construção de mais canais de inspecção na Sala de Inspecção 
de Passageiros do Posto Fronteiriço Hengqin, prevendo-se a sua entrada em 
funcionamento ainda este ano, estimando-se que a sua capacidade de inspecção 
possa aumentar cerca de 65%. Por outro lado, actualmente, o número de países e 
regiões com isenção de visto e de autorização prévia de entrada em Macau 
aumentou para 87 e a maioria das pessoas provenientes de outros países ou regiões 
que visitam Macau pode requerer imediatamente, à chegada ao posto fronteiriço de 
Macau, a “Autorização de entrada e permanência” para entrar em Macau, podendo 
obter uma “autorização de permanência” por um período até 30 dias e efectuar 
múltiplas entradas e saídas. 
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A par disso, a área da segurança tem vindo a preservar um ambiente seguro 
através do reforço das inspecções diárias e da realização de operações policiais 
específicas, ajustando a disposição da força policial e as medidas de controlo de 
multidões durante os feriados e eventos de grande envergadura, a fim de desobstruir 
o trânsito e gerir o fluxo de pessoas e proporcionar aos turistas uma viagem segura, 
confortável e conveniente. 

24 de Fevereiro de 2026 

  A Directora dos Serviços,  
Maria Helena de Senna Fernandes 

 


